
 

 

ਸ ਮੁਲਾਂ ਜ ਮਨ ਸਸਉ ਲਰ ॥ 
He alone is a Mullah, who struggles with his mind, 

ਗੁਰ ਉਦਸਸ ਕਾਲ ਸਸਉ ਜੁਰ ॥ 
and through the Guru's Teachings, fights with death. 

ਕਾਲ ੁਰਖ ਕਾ ਮਰਦ ਮਾਨੁ ॥ 
He crushes the pride of the Messenger of Death. 

ਸਿਸੁ ਮੁਲਾ ਕਉ ਸਦਾ ਸਲਾਮੁ ॥੧॥ 
Unto that Mullah, I ever offer greetings of respect. ||1|| 

ਹ ਹਜੂਸਰ ਕਿ ਦੂਸਰ ਬਿਾਵਹੁ ॥ 
God is present, right here at hand; why do you say that He is far away? 

ਦੁੁੰਦਰ ਬਾਧਹੁ ਸੁੁੰਦਰ ਾਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Tie up your disturbing passions, and find the Beauteous Lord. ||1||Pause|| 

ਕਾਜੀ ਸ ਜੁ ਕਾਇਆ ਬੀਚਾਰ ॥ 
He alone is a Qazi, who contemplates the human body, 

ਕਾਇਆ ਕੀ ਅਗਸਨ ਬਰਹਮੁ ਰਜਾਰ ॥ 
and through the fire of the body, is illumined by God. 

ਸੁਨ ਸਬੁੰਦੁ ਨ ਦਈ ਝਰਨਾ ॥ 
He does not lose his semen, even in his dreams; 

ਸਿਸੁ ਕਾਜੀ ਕਉ ਜਰਾ ਨ ਮਰਨਾ ॥੨॥ 
for such a Qazi, there is no old age or death. ||2|| 

ਸ ਸੁਰਿਾਨੁ ਜੁ ਦੁਇ ਸਰ ਿਾਨ ॥ 
He alone is a sultan and a king, who shoots the two arrows, 

ਬਾਹਸਰ ਜਾਿਾ ਭੀਿਸਰ ਆਨ ॥ 
gathers in his outgoing mind, 

ਗਗਨ ਮੁੰਡਲ ਮਸਹ ਲਸਕਰੁ ਕਰ ॥ 
and assembles his army in the realm of the mind's sky, the Tenth Gate. 



 

 

ਸ ਸੁਰਿਾਨੁ ਛਿੁ ਸਸਸਰ ਧਰ ॥੩॥ 
The canopy of royalty waves over such a sultan. ||3|| 

ਜਗੀ ਗਰਖੁ ਗਰਖੁ ਕਰ ॥ 
The Yogi cries out, "Gorakh, Gorakh". 

ਸਹੁੰਦੂ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਚਰ ॥ 
The Hindu utters the Name of Raam. 

ਮੁਸਲਮਾਨ ਕਾ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ॥ 
The Muslim has only One God. 

ਕਬੀਰ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਰਸਹਆ ਸਮਾਇ ॥੪॥੩॥੧੧॥ 
The Lord and Master of Kabeer is all-pervading. ||4||3||11|| 

 


